
Prezentácia novej knihy 

Vo štvrtok  17.októbra sme sa po šiestej  vyučovacej hodine vybrali do vedľajšej budovy – do 

budovy Žilinského  samosprávneho kraja na prezentáciu knihy Matej Bel a Trenčianska 

stolica.  Najskôr sme sa zapísali a potom nás usadili v zasadačke, kde nás  zaujali hlasovacie 

tlačidlá na stoloch.  

Keď ustal šum a usadili sa nielen žiaci, ale aj iní návštevníci v oblekoch s notesmi, ktorí si celý 

čas všetko zapisovali , začala prezentácia knihy Mateja Bela. Veľa sme sa o nej dozvedeli nie 

len z prednesených  ukážok /čítal ich  žiak gymnázia/ ,ale aj z vystúpenia autorov, ktorí túto 

knihu preložili  z latinčiny a vydali.   Bola napísaná Matejom Belom pred viac ako tristo rokmi 

a vydalo ju Kysucké múzeum v Čadci. Autor ju písal barokovým štýlom ,ktorý bol veľmi 

ozdobný . Uvítanie knihy pokrstili podpismi  husím brkom , bol to symbolický návrat do 

minulosti . 

Akcia bola zaujímavá a myslíme si,že by sme si mali túto knihu o našom regióne  prečítať .  

           Tomáš Koniar, Dávid Ftáček II.MB 

 

 



 

Doplnené z internetu: 

Riaditeľ Kysuckého múzea (KM) v Čadci Miloš Jesenský pripomenul, že súčasťou historickej 

Trenčianskej stolice boli súčasné regióny Horného Považia a Kysúc. „Vďaka historikom Martinovi 

Turócimu a Imrichovi Nagyovi sa do rúk všetkých záujemcov o históriu dostane vo formáte Zlatého 

fondu Kysuckého múzea jedinečné dielo o spoločenských a prírodných pomeroch niekdajšej 

Trenčianskej stolice, ktoré zásadným spôsobom formovali dejiny na území dnešného Žilinského a 

Trenčianskeho samosprávneho kraja,“ povedal Jesenský. 

Seminár Matej Bel a Trenčianska stolica je podľa hovorkyne 

ŽSK Hany Danovej určený predovšetkým knihovníkom, 

pedagógom a záujemcom o históriu a dejiny. „Prvých sto 

prihlásených účastníkov získa pre školu či knižnicu bezplatne 

jeden výtlačok monumentálneho diela Mateja Bela. Ide 

o unikátne prvé vydanie publikácie na Slovensku, pričom jej 

hodnotu zvýrazňuje dvojjazyčnosť. Notície Trenčianskej stolice 

vychádzajú v slovenskom preklade s paralelným latinským 

textom po 295 rokoch od začatia prác na tomto 

monumentálnom diele Matejom Belom,“ dodala hovorkyňa 

ŽSK. 

 

 

 

 


